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Vour Guide im Bus traselling




Portugal.

Cidade Baixa, Chiado en Bairro Alto. (wandeling 1, duur ca. 1 ½ uur)
Rossio. (of Praça Dom Pedro IV) Metro: Rossio
· Qua verkeersbeeld is het Rossio (= grote, open plek), zoals iedereen dit plein noemt, één van de drukste pleinen van de stad. 
· Ondanks dat is het sfeervol, charmant en bijzonder levendig, doordat er toch voldoende ruimte is voor de cafés en hun terrasjes, stalletjes met van alles en nog wat, schoenpoetsers, lottoverkopers, muzikanten, bedelaars en vooral keuvelende en fla​nerende mensen. 
· Twee beroemde cafés zijn Suíça en Nicola. 
· Op elk uur van de dag is op dit plein wel wat te beleven, maar het hoogtepunt wordt bereikt na sluitingstijd van de grote kantoren als de plek bevolkt wordt door mensen die geen ander doel hebben dan rond te kijken en gezien te worden. 
· Al sinds zijn ontstaan in de 13de eeuw heeft het plein een belangrijke functie in het openbare leven. 
· Er werden onder grote belangstelling ketters verbrand, stierengevechten gehouden, er vonden volksopstan​den plaats, maar ook maakten ko​ningen er hun opwachting voor het samengestroomde volk. 
· Van het middeleeuwse karakter is niets over. 
· Het huidige uiterlijk dateert van na de aardbeving.

· Middenop het met kalksteen en ba​saltmozaïeken in zwart en wit geplaveide plein staat op een 23 m hoge zuil het bronzen standbeeld van koning Pedro IV uit 1870, naar wie het plein officieel genoemd is. 
· Dit beeld werd oorspronkelijk niet voor deze koning gemaakt, maar beeldde keizer Maximiliaan van Mexico uit. 
· Het beeld wachtte in Lissabon op transport naar Mexico, toen het bericht kwam dat Maximiliaan was gefusilleerd. 
· De Portugese autoriteiten konden het beeld voor een zacht prijsje overnemen en voegden de lange baard van de Portugese koning toe. 
· Twee barokke fonteinen sluiten het plein aan de uiteinden af. 
· De noordzijde wordt ingenomen door het 19de eeuwse Teatro Nacional de Dona Maria II, vervaardigd door de Ita​liaan Lodi en voorzien van een neoclassicistische façade en de buste van de toneelschrijver Gil Vicente. 
· Vroeger stond hier het paleis van de Inquisitie. 
· Na de brand van 1966 is het theater in zijn oude luister hersteld.

Parallel aan het Rossio ligt het eveneens levendige Praça da Figueira (oosten; ruiterstandbeeld van João I) en het Praça dos Restauradores (westen). 
Aan de zuidzijde van het Rossio begint de

Cidade Baixa. (of kortweg A Baixa)
· Dit is de wijk die na de aardbeving door Pombal op een rechthoekig grondplan werd geconstrueerd en nu als een groot schaakbord uitge​spreid ligt.
· Het stadsdeel ligt in een kom tussen twee heuvels waarop de Alfama (in het oosten) en Bairro Alto (in het westen) liggen. 
· Overdag zijn de winkelstraatjes afgela​den met mensen, maar `s avonds zijn ze verlaten. 
· Zoals op een Ara​bische markt had elk ambacht hier vroeger zijn eigen straat. 
· Dit prin​cipe is enigszins verwaterd, maar de namen van de straten herinneren hier nog aan: Rua do Ouro (Goud-straat), dos Sapateiros (Schoenma-kers), dos Fanqueiros (Drapeniers) en da Prata (Zilverstraat). 
· Acht hoofdstraten lopen richting Rio Tejo: de Rua do Carmo (autovrij), heeft de meeste chique winkels. 
· U neemt de eveneens autovrije Rua Augusta (textiel; de derde vanaf rechts als u met uw rug naar het plein staat) en loopt deze helemaal uit tot de Arco Monumental, een triomfboog uit 1873 met de beel​den van Pombal, Viriato, Vasco da Gama en Nuno Alvares Pereira, naar het

Terreiro do Paço. (of Praça do Comércio)
· Voor de aardbeving stond hier achter de kade aan de Rio Tejo het paleis van Manuel I (het Paço da Ribeira) dat met al zijn rijkdommen door een vloedgolf werd verzwolgen en nog steeds noemen de Portugezen dit plein, waarop in 1910 de republiek werd uitgeroe​pen, het `terras van het paleis'. 
· Op zichzelf is dit een bijzonder fraai, bijna symmetrisch plein (192 m bij 177 m), zeker gezien de ligging, maar daar het gebruikt wordt als parkeerterrein gaat veel van de grandeur verloren. 
· Aan drie zijden staan de pombalino bouwsels in de classicistische bouwstijl met onderin een arcadegalerij. 
· In de gebou​wen zijn ministeries gehuisvest en aan de westzijde heeft het hoofdpostkantoor een plaats gekregen. 
· Naar de rivier loopt een brede, halfronde, marmeren trap met twee zuilen: een duidelijk symbool van de verbondenheid van stad en wa​ter. 
· Een fraaiere entree konden de hoge gasten, die hier aan de kade afmeerden en het Portugese grondgebied betraden, zich niet wensen. 
· Centraal op het Praça vindt u op een hoge sokkel het bronzen ruiterstandbeeld van koning José I, een creatie van Machado de Castro uit 1755. 
· Bij de Engelsen is dit plein door dit ruiterstandbeeld bekend als `Black Horse Square'. 
· Vanaf hier heeft u uitzicht over de Rio Tejo en de tegenoverliggende oever, de `Outrabanda'.
· Vanaf de kaden worden van april tot oktober excursies op de Rio Tejo georgani​seerd. 
· Links om de hoek van het hoofdpostkantoor in de Rua do Ar​senal werden op 1 februari 1908 koning Carlos en kroonprins Luís Felipe vermoord. 
· Nog iets verder links staat op het Praça do Municí​pio het 19de eeuwse raadhuis en een 18de eeuwse 'pelourinho', een ste​nen pilaar met een spiraalvormige zuil.

U loopt weer terug richting Rossio, maar neemt nu de westelijkste straat, de Rua do Ouro of Rua Aurea (niet autovrij), waar vroeger de goud- en zilversmeden zaten, maar waar nu banken en geldwisselkan​toren hun werkterrein hebben. 
Vlak voor u het Rossio bereikt, stuit u op de Elevador de Santa Justa, de lift in Moors-gotische stijl die door Eiffel (de man van de Eiffeltoren in Parijs) in 1901 werd ontworpen. 
Bovenop de loopbrug kijkt u neer op het gekrioel in de Baixa, op de puinhoop die de brand van 1988 heeft achtergelaten en op tegen de

Igreja do Carmo. (Largo do Carmo, zo. Gesloten) 

· Het karmelietenklooster dat in 1385 na de Slag van Aljubarrota (bij Batalha) door de veldheer van koning João I, Nuno Alvares Perei​ra werd gesticht, staat er nog net zo bij als na de aardbeving, als een symbool van de catastrofe. 
· In de dakloze kerk, het bewaard geble​ven koor en een aantal kapellen vindt u zowel in de openlucht als binnen het Museu Arqueológico. 
· In dit archeologische museum zijn vondsten uit de Bronstijd, de Ro​meinse periode en een interessante verzameling middeleeuwse sarco​fagen en grafstenen van de 13de t/m de 16de  eeuw opgesteld. 
· Zo ziet u de 14de eeuwse stenen graftombe van koning Fernando I en de houten doodskist van Nuno Alvares, een kopie van de voormalige albas​ten kist. 
· Voor de kerk staat een 15de eeuwse fontein in de vorm van een sacramentshuisje.

· Via de smalle Calçada do Sacra-mento (links als u met uw rug naar het museum staat) bereikt u de Rua Garrett ofwel `O Chiado', de hoofdstraat van de wijk Chiado, die ligt tussen de Cidade Baixa en de Bairro Alto. 
· Deze wijk werd genoemd naar de satirische volksdichter António Ribeiro, wiens bijnaam 'Chiado' luidde, een tijdge​noot van Camões. 
· De Rua do Car​mo en de Rua Garrett zijn de ele​gantste, maar ook de duurste win​kelstraten van Lissabon. 
· U vindt er antiekzaken, exclusieve modehuizen en boetieks voor kleding en lederwaren, maar ook delicates​sen en boekwinkels.
U slaat na de Rua Garrett linksaf de Rua Serpa Pinto in. 
Aan uw rechterhand heeft u het neoclassicistische Teatro de São Carlos (1792), een bijzonder elegant operatheater en verderop in de straat, maar nu links het
Museu Nacional de Arte Contemporânea. (Rua Serpa Pinto 6, ma. gesloten) 

· In dit museum voor moderne kunst wordt de 19de-20ste eeuwse Portu​gese kunst tentoongesteld. 
· De afdeling schilderkunst heeft werken van Columbano Bordalo Pinheiro, José Malhoa, Henrique Pousão en Amadeu de Sousa Cardoso. 
· Bij de beeldhouwkunst ziet u werken van Teixeira Lopes (bijv. `A Viúva' = de weduwe) en van Soares dos Reis.
U keert weer terug naar de Rua Garrett en loopt deze verder uit. 
Een voormalige stamgast van het befaamde café A Brasileira, de dichter Fernando Pessõa, heeft permanent plaatsgenomen op het terrasje. 
Via het Largo do Chiado (standbeeld, autovrij) arriveert u op het Largo de Camões met het standbeeld van deze grote volksdichter van de hand van Victor Bastos uit 1867. 
U staat nu aan de rand van de

Bairro Alto. (of kortweg Alto)
· Deze `boven'-wijk van de bistro's, 'adegas' (= kroegen) en fadoloka​len, die na zonsondergang een bezonk meer dan waard is, is één wirwar van smalle straatjes met soms wat vervallen, veelal 17de eeuwse huizen. 
· De wijk heeft de laatste jaren veel ambitieuze jongeren aangetrokken, die pandjes opknappen en kleine kunstgaleries en moderne winkeltjes inrichten.

· `s Avonds bruist de Alto van het leven, maar overdag valt er minder te beleven. 
Om toch vast wat aan​knopingspunten te verwerven, leidt deze wandeling u kriskras door wat straatjes: u loopt het verlengde van de Rua Garrett (Rua do Loreto) in, neemt dan de eerste straat rechts (Rua da Atalaia), vervolgens de derde rechts (Travessa dos Fiéis de Deus), aan het eind gaat u linksaf (Rua das Gáveas) en bij de eerste hoek rechts (Travessa do Poço da Cidade) tot de winkelstraat Rua da Misericórdia aan de noordrand van de Chiado. 
U slaat linksaf om uit te komen bij de

Igreja de São Roque. (Largo da Trindade)
· Deze 16de eeuwse renaissancekerk van de jezuïeten werd of ont​worpen door de Italiaanse architect Filippo Terzi of door Afonso Alva-res. 
· De aardschok verwoestte de voorgevel zodat deze opnieuw, maar in oorspronkelijke staat, moest worden opgebouwd. Het vlakke houten plafond is door Ita​liaanse schilders zo beschilderd dat de illusie wordt gewekt van een koepel- en tongewelf. 
· Het bevat taferelen van de Apocalyps. 
· De marmeren versieringen, het houtsnijwerk en de 'azulejos' op de wanden vragen de aandacht, maar het interessantst is de kapel links van het hoofdaltaar: de Capela de São João Baptista. 
· De kapel, die gewijd is aan Johannes de Doper, werd in het midden van de 18de eeuw op initiatief van koning João V door Italianen ontworpen en ver​vaardigd in Rome. 
· Na voltooiing aldaar werd het geheel door de paus gewijd, weer uit elkaar ge​haald, vervoerd naar Portugal en weer opgebouwd. 
· Maar liefst 130 kunstenaars werkten onder auspi​ciën van Vanvitelli en Salvi aan deze overdadige, maar esthetisch verantwoorde barokkapel van Ita​liaanse snit. 
· Mozaïeken, marmeren engelen, zuilen uit lapis lazuli, gouden kandelaars, met diamanten bezette monstransen, een hoofdal​taar van amethist, een kroonluchter van zilver en brons en andere bijna onbetaalbare kostbaarheden zijn er in verwerkt. 
· De kerk geeft toegang tot het Museu de Arte Sacra da Misericórdia (rondleiding door gids, ma. gesloten). 
· Pronkstukken tus​sen de kerkschatten zijn twee 18de eeuwse kandelaars van elk 400 kg zuiver zilver en een zilveren Ma​riabeeldje uit de 13de eeuw.

U loopt via de Rua de São Pedro de Alcântara in noordelijke richting tot aan een plantsoen, dat één van de vele uitzichtpunten ('miradou​ros') van Lissabon is, en neemt het tandradbaantje aan de Calçada da Glória terug naar de benedenstad. 
U arriveert op het

Praça dos Restauradores. (= het plein der herstellers) Metro: Restauradores
· Hier is een 30 m hoge obelisk voor de helden en slachtoffers van de Spaanse overheersing (1580-1640) geplaatst. 
· In de Rua das Portas de Santo Antão, evenwijdig aan het plein, staat het Palácio da Independéncia, waar het plan voor de opstand in 1640 werd gesmeed. 
· Rechts om de hoek van het plein vindt u het Palácio Foz, een 18de eeuws paleis met rococo- en clas​sicistische trekjes dat gebruikt wordt voor conferenties en wisselende exposities en waarin ook het toeristenbureau gevestigd is.

Als u terugloopt naar het beginpunt van deze stadswandeling passeert u het pompeuze 19de eeuwse Esta​ção do Rossio (gedeeltelijk win​kelcentrum) in neo manuelinostijl. 
De treinen rijden eerst door een 2,6 km lange tunnel onder de stad door.
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